


 ها( : المعجم )فعل1درس 

 معنا افعال 
رَ 
َ

حْض
َ
 ورد، حاضر کردآ أ

 شروع به پچ پچ کردند بَدَؤوا یَتَهَامَسُونَ 
تهَامَسَ / مضارع: )ماضی: 

 (یَتَهَامَسُ 
 شکست رَ س  کَ 

 باشید )کَانَ بود( کُونُوا
 تحمل کرد حَمَلَ 
ي عِنِّ

َ
عَانَ /  أ

َ
مرا یاری کن )ماضی: أ
 مضارع: یُعینُ(

قَ 
 
 آویخت عَل

 گفته شد قِیلَ 
وا
ُ
ذ
ُ
، گرفت( خ

َ
ذ
َ
خ
َ
 بگیرید )ماضی: أ

دَ  ك 
َ
 مطمئن شد  تَأ

از من نگهداری کن )ماضی: حَمَی /  إجْمُنِي
 مضارع: یَحْمِي(

لَ 
َ
 خردورزی کرد عَق

 
َ
مْتُ وَهَکَذ

َ
امَ /   اأق

َ
ق
َ
روی پا یافتم )ماضی: أ
 مضارع: یُقِیمُ(

 
َ

ق  سوزاند حَر 
 ن کنروش  أنِر
دَ  ك 

َ
دُ( أ کِّ

َ
 تأكید کرد )مضارع: یُؤ

 پنداشت حَسِبَ 
 
َ
نجَذ

َ
( أ

ُ
 نجات داد )مضارع: یُنْقِذ

اعَ 
َ

ض
َ
 تباه کرد )مضارع: یُضِیعُ(  أ

 تعقیب کرد تَبِعَ 
فَ 

َ
ذ
َ
 انداخت ق

طَعَ 
َ
 برید ق

مَ 
 
 یاد داد عَل

رَ 
َ
ف
ْ
 آمرزش خواست  إستَغ
 گریست بَکَی
 پرواز کرد طَارَ 
(  دَل    راهنمایی کرد )مضارع: یَدُلُّ

نَ  نُ(  بَی   آشکار کرد )مضارع: یُبَیِّ
 دشنام داد سَب  
اهَرَ 

َ
 نمود کرد تَظ

فَ 
َ
 کشف کرد )مضارع: یَکْشِفُ( إكْتَش

طَعَ 
َ
 بریده شد إنْق

 دانست عَلِمَ 
 
َ
 پر کرد مَل

 

 ( واژگان: المعجم )1درس 

 معنا واژگان
دَى  بیهوده و پوچ السُّ

عَائِرُ ال
 
 مراسم ش
 آیدآنچه می یَلیما

ی  به جز سَو 
صَدَة

ْ
 مایه تباهی المَق

 شکسته مَکْسُور  
ارُ   خانه الد 

مْتُ   «جمع: البَسَمَات»لبخند  الس 
 
ُ
ربَِة

َ
 شکار الق

بِیلُ   راه الس 
 ساختمان استوار البِنَاء المَرْصُوص

ینُ   گل الطِّ
 پی العَصَبُ 
 برآورنده المُجِیبُ 
 فریب خِدَاع  
رْآن

ُ
 خواندن الق

 نوشتهسنگ الکِتَابَة
ارَة

َ
حْض

َ
 تمدن الأ

راب
 
 خاک الث

حْدِیدُ 
َ
 آهن الأ

حَاسُ   مس النُّ
دْرُ   سینه الص 

ة
َ

رُوض
ْ
 تحمیلی المَف



سَبُ   دودمان الن 
ی مَرِّ العُصُور

َ
 در گذر زمان عَل

 گرسنه الجَائِعُ 
ة
 
 نقره الفِق

هَب
 
 طلا الذ

 

 مترادف کلمه
رَاعُ  زَاعُ  الصِّ  (کشمکش)بالحَرْ =  النِّ

رَ  إِزْدَادَ 
ُ
 د(زیاد ش) کَث

 
َ
مَ  حَدَث

 
 (سخن گفت) تَکَل

رْسَلَ 
َ
  أ

َ
 (فرستاد) بَعَث

اهَدَ 
َ
ى ش

َ
 (دید) رَأ

نْشِرَاحُ  ِ
ْ
رَحُ  الْ

َ
ف
ْ
 (شادمانی) ال

عَ  جَعَلَ 
َ

 (قرار داد) وَض
عَانَ 

َ
اعَدَ  أ  (یاری کرد) سَ

نَ  فَ کَ  بَی 
َ
 (آشکار کرد) ش

  العُشُّ 
ُ
 (لانه) الوَکْنَة

 
ُ
اعَة

َ
  الق

ُ
ة
َ
ال  (سالن) الص 

بَ   (دوری کرد) إِجْتَنَبَ  تَجَن 
  سُوَى

 
 (بجز) إِلا

مُ 
ْ
ل حُ  السِّ

ْ
ل  (آشتی) الصُّ

 
ُ
  البَعْث

ُ
 (رستاخیز) القِیَامَة

 (شکسته) المُنْکَسِرُ  المَکْسُورُ 
فَ 

َ
ذ
َ
ى ق

َ
ق
ْ
ل
َ
 (انداخت) أ

 
ُ
یرَة وبُ  السِّ

ُ
سْل

ُ
 (روش و کردار) الأ

 
 
تَة

ْ
  بَغ

 
ة
َ
جْأ

َ
 (ناگهان) ف

 

 متضاد کلمه
رَاعُ  مُ  (کشمکش)الصِّ

ْ
ل  (آشتی) الس 

لَ 
َ
جَابَ          (پرسید)سَأ

َ
 (پاسخ داد) أ

رِکُ   )یکتاپرست(     یفُ حَنال
ْ
 (پرستچندگانه) المُش

ل      ت(افزایش یاف)إِزْدَادَ 
َ
 (کم شد) ق

بُّ         (شنامد)الس 
ُ
 (ستایش) المَحْمَدَة

مُ   (     جنگ)الحَرْبُ 
ْ
ل  (آشتی) الس 

بَ  بَ     (دوری کرد)تَجَن  ر 
َ
 (نزدیکی جست) تَق

دِیقُ       ن(دشم)العَدُوُّ   (دوست) الص 
 
ُ
سْوَأ

َ
حْسَنُ                        (بدتر)أ

َ
 (بهتر) أ

 

 جمع مکسر مفرد
نَمُ  صْنَامُ  (بت)الص 

َ
 الأ

رْبَانُ 
ُ
رَابِینُ  (قربانی)الق

َ
 الق

شُ 
ْ
ق وشُ  (کاری، نگارهکنده) الن 

ُ
ق  النُّ

 
ُ
ودَة

ُ
نْش

ُ
نَاشِیدُ  (سرود)الأ

َ
 الأ

اقِدُ  ادُ  (نقدکننده )الن 
 
ق  النُّ

سُ 
ْ
أ
َ
وسُ  (تبر)الف

ُ
ؤ
ُ
 الف

كْتَافُ  (شانه) الکَتِفُ 
َ
 الأ

مُ 
ْ
امُ  (استخوان)العَظ

َ
 العِظ

 
ُّ

  (بخت)الحَظ
ُ

اظ
َ
حْظ

َ
 الأ

عْبُ 
 
عُوبُ  (ملت)الش

ُّ
 الش

هُ 
ٰ
  (معبود)الِْل

ُ
لِهَة

َ
 الأ

دُ 
َ
 البِلادُ  (شهر)البَل
حْمُ 

 
حُومُ  (گوشت)الل

ْ
ل
َ
 الأ

رُّ 
 
رُورُ  (بدی، بدتر، بدترین)الش

ُّ
 الش

الُ 
َ
مْث صْنَامُ  (تندیس)التِّ

َ
 الأ

نُّ  سْنَانُ  (دندان)السِّ
َ
 الأ

عُ 
ْ
وعُ  (تنه)الجِذ

ُ
 الجُذ

عْ  (زمان)العَصْرُ 
َ
 صَارُ الأ

سْمُ  سُومُ  (آیین)الر   الرُّ
 
 

فِعْلِ » الدرس الاول قواعد
ْ
 بِال

ُ
هَة بَّ

َ
مُش

ْ
حُرُوفُ ال

ْ
 «ال

 :گویندمی «حروف مشبّهه بالفعل»به حروف زیر 

ن   (همانا، بدرستی که) إِن  
َ
ن   (، که) أ

َ
کِن  ( گویی، مانند) کَأ

َ
ی، ول) ل

یْتَ  ا(، ام
َ
عَل   (، کاش) ل

َ
 (دامید است، شای) ل



آیند، مبتدا این حروف همیشه بر سر جمله اسمیه می :نکته ��
دهند و خبر گردانند و به آن حرکت فتحه )ـــَـ( میرا اسم خود می

 .دهندکنند و به آن حرکت ضمه )ــُــ( میجمله را منصوب می

مُحْسِنِینَ إِن   :مثال ��
ْ
جْرَ ال

َ
 یُضِیعُ أ

َ
 الَلَّه لا

 .کندوکاران را تباه نمیهمانا خداوند پاداش نیک

ن  آید و در آغاز جمله می إِن  : 1نکته 
َ
 .در وسط جمله أ

نْسَانِ إِن   :مثال�� ِ
ْ
ینَ فِطْريٌِّ فِي الْ  :الدِّ

 .گمان دینداری در انسان فطری استبی

مُ  :مثال��
َ
عْل
َ
الَ أ

َ
ن  ق

َ
دِیر  أ

َ
يْءٍ ق

َ
ى کُلِّ ش

َ
 :الَلَّه عَل

 .یزی تواناستدانم که خدا بر هر چگفت می

ن  )أگر( و  إِنبا  إِن  دقت کنید که :2نکته 
َ
نْ با  أ

َ
 )که( اشتباه أ

 .نشود

مَا: 3نکته   «کهفقط، برای این»به معنای  إِن 

  :مثال��
 
الِیَة

َ
ائِرَةِ غ  الط 

َ
ة
َ
ن  بِطَاق

َ
ائِرَةِ؟ لِأ رْتَ بِالط 

َ
ا مَا سَاف

َ
 :لِمَاذ

 .واپیما گران استچرا با هواپیما سفر نکردی؟ زیرا بلیت ه

مَا: 4نکته   .آیدمی« فقط»به معنای  إِن 

مَا  :مثال�� بٍ إِن 
َ
مٍّ وَ أ

ُ
اسُ لِأ  :الن 

 .مردم تنها از یک مادر و پدرند

ن  »: 5نکته 
َ
ن  »)بوده است( اشتباه نشود.  کَانَ با « کَأ

َ
 فعل« کَأ

 .رودشمار میبه ناقص

ن   :مثال��
َ
مَرْ  هُ کَأ

ْ
وتُ وَ ال

ُ
یَاق

ْ
 :جَانُ ال

 .اندآنان مانند یاقوت و مرجان

کِن  : 6نکته 
َ
و برای کامل کردن پیام و برطرف  «ولی»به معنای  ل

 .کردن ابهام جمله پیش از خودش است

اسِ إِن  :مثال�� ى الن 
َ
لٍ عَل

ْ
ض
َ
و ف

ُ
ذ
َ
کِن  الَلَّه ل

َ
  وَل

َ
اسِ لا رَ الن 

َ
كْث
َ
أ

کُرُونَ 
ْ
 :یَش

است، ولی بیشتر مردم  گمان خدا دارای بخشش بر مردمبی
 .کنندگزاری نمیسپاس

یْتَ  :7نکته 
َ
 .رود)ای کاش( هم به کار می «یا لیتَ »صورت به ل

کَافِرُ  :مثال��
ْ
ولُ ال

ُ
یْتَ وَ یَق

َ
انِي یَا ل ای کاش من خاک  :کُنْتُ تُرَاب 

 .بودم

عَل  : 8نکته 
َ
 «امید است»و « شاید»به معنای  ل

ا  :مثال��  إِن 
ُ
نَاهُ ق

ْ
ا جَعَل ا عَرَبِیًّ  رْآن 

 
عَل
َ
ونَ ل

ُ
 :کُمْ تَعْقِل

گمان ما قرآن را به زبان عربی قرار دادیم؛ امید است شما بی
 .خردورزی کنید

 :فن ترجمه
 وف مشبّهة بالفعل بسیار مهم است،شناخت یا معانی حر

 :ها و نکات زیر توجه کنیدپس به مثال

 «إن   »( حرف مشبهه بالفعل 1

اً، همانا، به درستی که، قطع»به معنای « إنّ » .1
ای از خود را است؛ به عبارت دیگر، جمله« گمانبی

 .کندتأكید می

هــایی کــه مربو  بــه دوران جــدیــد هــا و جملــهمتن .2
 .را تــرجــمــه نــکــنــیــم« إنّ »تــوانــیــم اســــــت مــی

هذا السمك یعیش في أفریقیا: این ماهی إن  مثال: 
 .کنددر آفریقا زندگی می

 .هم دارد« ازیر»گاهی معنای « إن  »
 لِلَّه: سخن آن

َ
ة إِن  العِز 

َ
هُم ف

ُ
ول
َ
 یَحزُنکَ ق

َ
ها نباید تو را غمگین لا

 .کند، زیرا عزت برای خداوند است

إِن  الَلَّه یُحِبُّ المُحسِنینَ: همانا خداوند نیکوکاران را  :مثال
 (195دارد. )البقرة/ دوست می

 .آیدغالباً در اول جمله می« إن  »  :1 نکته

و « إنّا»به ضمیر متصل شود، به صورت « إن  »هرگاه  :2 کتهن
کَ »  .نویسیممی« إن 



رَ: به درستی که ما به تو کوثر )خیر  :مثال��
َ
عطَینَاکَ الکَوث

َ
ا أ إِن 

 (1فراوان( عطا کردیم. )الکوثر/ 

 توانیممتصل شود، می« ی»به ضمیر « إن  »هرگاه  :3 نکته
م. بنویسی« إنّی»یم و به شکل بگذار« نون وقایه»بین این دو 

 ی(نی = إنّ  ن + )إن  +

ما( معنای تنها « ما»به « إن  »اگر حرف  :4 نکته متصل شود، )إن 
 .دهدو فقط )اسلوب حصر( می

ما اِ  :مثال�� خرُ لِعَقلٍ ثابِتٍ: افتخار تنها به خردی استوار ن 
َ
الف

 .است

 «أنَّ  »حرف مشبهه بالفعل  ( 2

آید بین دو جمله می« أنّ »معمولاً .است« که»به معنای «أن  » 
 .دهدو آن دو را به هم پیوند می

: آیا گمان می کَ جُرْم  صَغیر  ن 
َ
نُّ أ

ُ
ظ
َ
کنی که تو موجود مثال: أ

 کوچکی هستی؟

 «أنَّ کَ  »حرف مشبهه بالفعل  ( 3

ای را در جمله« کَأنّ »است و هرگاه « تشبیه»برای « کَأن  »
 .ترجمه کنید« مانند این که»و « گویا»دیدید، آن را 

 لا تُدرَکَ: گویا خشنود 
 
ن  إِرضاءَ جَمیعِ النّاسِ غایَة

َ
مثال: کَأ

 .شودساختن همه مردم هدفی است که به دست آورده نمی

 «نَّ لک »حرف مشبهه بالفعل  ( 4

باشد و برای برطرف کردن می« اما»و « ولی»به معنای  «لکنّ »
 رود.آن به کار می ابهام قبل از خود یا تکمیل

مونَ   :مثال��
َ
 وَلکِنّ کثیراً لا یَعل

ُ
ة
َ
و اكنون روز  :ََهُدَی اِلله ألبَغ

 (56دانستید. )الزمر، رستاخیز است، ولی شما نمی

یتَ  »حرف مشبهه بالفعل  ( 5
َ
 «ل

یتَ »
َ
ای »و « کاش»آید و به معنای می« یا لیت»به شکل  «ل

 .است« کاش

حُ فی الامتحان: ای کاش دوستم ََیتَ صَدیقی یَنجَ  :مثال��
 .در امتحان موفق شود

یتَ »هرگاه  :نکته
َ
متصل شود، بین این دو « ی»به ضمیر « ل

یتَنی»آید و آن را به شکل می« نون وقایه»
َ
یمی« ل

َ
تَ نویسیم )ل

یتَنی(
َ
 .+ ن وقایه + ی = ل

یتَنی کُنتُ تُراباً: ای کاش من خاک بودم. )النبا، یَا  :مثال��
َ
 (44ل

عَلَّ  »حرف مشبهه بالفعل  ( 6
َ
 «ل

عَل  »
َ
 .کنیمترجمه می« امید است»و « شاید»را به معنای  «ل

 :نکات مهم

حتماً تا حالا متوجه شدید که ترجمهٔ انواع فعل در کتاب شما 
که  خواهیم ببینیمبسیار مورد تأكید است. بنابراین اكنون می

یتَ »
َ
عَل  »و « ل

َ
 .کنندایجاد می در ترجمه فعل چه تغییری« ل

یتَ » :1  نکته
َ
شود که احتمال اتفاق در جایی استفاده می« ل

 .افتادن آن فعل بسیار ضعیف یا محال است

یتَنی کُنتُ تُراباً: ای کاش خاک بودم
َ
 .مثلاً: ل

عَل  »ولی 
َ
آید که احتمال اتفاق افتادن آن وجود در جایی می« ل
 .دارد

رونَ: ای ک 
َ
عَل  النّاسَ یَتَف

َ
 .کاش مردم بیندیشند ل

کُم تَعقِلونَ اِ   :مثال��
 
عَل
َ
رآناً عَرَبِیّاً ل

ُ
گمان ما بی :نّا جَعَلناهُ ق

قرآن را به زبان عربی قرار دادیم، امید است شما خردورزی 
 (3کنید. )الزخرف / 

یتَ »ای دارای اگر جمله  :2 نکته
َ
عَل  »و « ل

َ
باشد و بعد از آن « ل

یتَ 
َ
عَل  + فعل مضارع(، آن فعل مضارع بیاید )ل

َ
فعل مضارع  یا ل

امی )ب + بن مضارع + شناسه( ترجمه زرا به صورت مضارع الت
 .کنیممی



عَل  + فعل مضارع = مضارع التزامی)
َ
یتَ یا ل

َ
 (ل

کُم تَهتَدونَ  :مثال��
 
عَل
َ
رقانَ ل

ُ
تَینا موسی الکِتابَ و الف  :آ

)البقره / به موسی کتاب و فرقان دادیم شاید هدایت شوید. 
53) 

مضارع است، « تَهتَدونَ »بینید، فعل طور که در مثال میهمان
عَل  »ولی چون قبلش 
َ
آمده به صورت مضارع التزامی ترجمه « ل

 .کنیممی

مونَ یَ   :مثال��
َ
ومی یَعل

َ
یتَ ق

َ
 .ای کاش قوم من بدانند :ا ل

 (مضارع التزامی)

یتَ »ای دارای اگر جمله :3 نکته
َ
عَل  »و « ل

َ
ها باشد و پس از آن« ل

عَل  + فعل ماضی(، آن فعل ماضی 
َ
یتَ یا ل

َ
فعل ماضی بیاید )ل

توانیم به صورت ماضی استمراری )می + ماضی ساده( یا را می
 .ماضی بعید )بن ماضی + ه + بود + شناسه( ترجمه کنیم

  :مثال��
َ
 (ماضی) .یتَ ناصِراً اِبتَعَدَ عَنِ الکَسَلِ ل

 کرداصر از تنبلی دوری میکاش ن :ماضی استمراری. 

 کاش ناصر از تنبلی دوری کرده بود :ماضی بعید. 

یتَنا شاهَدنا جَمیعَ مُدُنِ بِلادِنا :مثال��
َ
 .ل

 کاش همهٔ شهرهای کشورم را  :ماضی استمراری
 .دیدیممی

 کاش همهٔ شهرهای کشورم را دیده  :ماضی بعید
 .بودیم

 لِلجِنس
ُ
افِیَة  النَّ

َ
 لا

 :ر توجه کنیدهای زیبه مثال

 لِباسَ أجمَلُ مِنَ   :مثال��
َ
 العافِیَةِ: هیچ لباسی زیباتر ازلا

 .سلامتی نیست

رِ: هیچ عبادتی همانند اندیشیدن نیست کُّ
َ
ف  مِثلَ الت 

َ
 عِبادَة

َ
 .لا

 »های بالا در مثال
َ
 .بینیدها را میی نفی جنس و معنای آن«لا

 »اسم بعد از  :1نکته 
َ
( -َمفتوح )ی نفی جنس، همیشه «لا

 .است

 »اسم پس از :2نکته 
َ
و « ال»ی نفی جنس، همیشه بدون «لا

 .است« تنوین»

ناعَةِ: هیچ گنجی بی  :مثال��
َ
غنی مِنَ الق

َ
 کَنزَ أ

َ
تر از نیازکنندهلا

 .قناعت نیست

 »گاهی خبر :۳نکته 
َ
شود. این ی نفی جنس حذف می«لا

 .موضوع را باید از معنای جمله و حرکات کلمات فهمید

 اُلله: هیچ خدایی جز الله نیست  :مثال��
 
 إِلهَ إِلا

َ
 .لا

 »خبر « موجود»
َ
 محذوفی نفی جنس و «لا

ی نفی جنس در بسیاری از  :۴نکته 
َ
خوب است بدانید که خبر لا

 .آیدمی« جار و مجرور»ها به صورت جمله

 مَعَ الفِعلِ: هیچ خیری در گفتاری   :مثال��
 
ولٍ إِلا

َ
یرَ فی ق

َ
 خ

َ
لا

 .نیست، مگر با کار )همراه باشد(

 »خبر « فی قول»
َ
 ی نفی جنس، جار و مجرور«لا

 »انواع  :۵نکته 
َ
 »تا کنون با انواع مختلفی از حرف « لا

َ
و « لا

 .ایدمعانی آن آشنا شده

 »( الف
َ
و در پاسخ  است« نَعَم»متضاد « نه»به معنای « لا

 .آید)آیا( می« أ»و « هل»

؟  :مثال��   هَل الطّالِبُ المُتَکاسِلُ ناجِح 
َ
 لا

 .آموز تنبل موفق است؟ خیر )نه(آیا دانش

 »( ب
َ
آید و آخر آن را تغییر بر سر فعل مضارع می :ی نَهی«لا

با فعل نهی دوم شخص )مخاطب(  .کند(دهد )مجزوم میمی
 تَکتُبْ =  )آشنا هستیم
َ
وا = دشنام ندهیدلا  تَسُبُّ

َ
اما ( .ننویس، لا

« 
َ
های مضارع اول و سوم تواند قبل از فعلی نهی می«لا

متکلم ( هم بیاید که در این صورت معادل و  شخص )غایب 



 تَذهَبْ = ) .اید( استبمعنای فارسی مضارع التزامی منفی )ن
َ
لا

 یَحزُنْکَ = نباید تو را غمگین کند
َ
 (نیاید برویم، لا

 » ج(
َ
آید، ظاهر فعل را بر سر فعل مضارع می :ی نفی مضارع «لا

 .کنددهد و معنای آن را منفی میتغییر نمی

 یَرحَمُ: رحم نمی  :مثال��
َ
 یَذکُرُ: یاد نمیلا

َ
 .شودکند / لا

 »( د
َ
نامه، عملکرد و معنای آن در ابتدای درس:ی نفی جنس«لا

 .را نوشتیم

 :فن ترجمه

 »جرا که ترجمهٔ خب! برویم سراغ اصل ما
َ
 .ی نفی جنس است«لا

« 
َ
)هیچ ... وجود « هیچ ... نیست»ی نفی جنس را به معنای «لا

 .کنیمندارد( ترجمه می

دَبِ: هیچ میراثی مانند ادب نیست  :مثال��
َ
 کَالأ

َ
 میراث

َ
 .لا

قرَ کَالجَهلِ: هیچ فقری مانند نادانی نیست  :مثال��
َ
 ف

َ
 .لا

 ها( : المعجم )فعل2درس 

 معنا  فعل
مَ 
َ
ل
َ
لِمُ ) أ

ْ
     به درد آورد (مضارع: یُؤ

دَ  دُ )تَعَب    د     عبادت کر (مضارع: یَتَعَب 
             دیدار کرد (مضارع: یَزُورُ ) زَارَ 
 
َ

تَاق
ْ
ش
َ
دَ ) أ

َ
تَاق ش

ْ
               مشتاق شد (مضارع: مُش

ى ى) تَمَن                  آرزو داشت (مضارع: یَتَمَن 
 
َ
جا

َ
ى ل

َ
 پناه برد إِل
تُونَ 

ْ
             دهندمی (آتَى) یُؤ

 
َ
غ
َ
 رسید بَل

نَبَ 
ْ
ذ
َ
 گناه کرد أ

 تَهْنُوا
َ
         سست نشوید (وَهَنَ ) لا

قَ 
َ
طْل
َ
 رها کرد أ

 پیروز شد إِنْتَصَرَ 

ى د 
َ
 ایفا کرد، منجر شد، ادا کرد أ

رَ  ک 
َ
 به یاد آورد تَذ

عَ  ج 
َ
 تشویق کرد ش

کَرَ 
َ
 یاد کرد ذ

دَمَ 
ْ
دِمُ ) اِسْتَخ

ْ
 به کار گرفت  (مضارع: یَسْتَخ

 کشید جَز  
 نگاری کردنامه تَکَاتَبَ 
 باز داشت، منع کرد      مَنَعَ 
عَ 
َ
 دفاع کرد    دَاف

فَ  ر 
َ
فُ )تَش ر 

َ
 مشرف شد   (مضارع: یَتَش

 رفتار کرد    عَامَلَ 
نَى

ْ
 نیاز بودبی    اِسْتَغ
عَ 
َ
 ، اتفاق افتادواقع شد   وَق

صَلَ بِ   تماس گرفت  ـ ...اِت 
 خودداری کرد     اِمْتَنَعَ 
طَ 
َ
 افتاد    سَق

 

 ( واژگان: المعجم )2درس 

 معنا واژگان
مَاه

ُ
 ای مادر أ

 پسرکم بُنَي  
تِي  دخترکم بُنَی 
از
َ
تِف
ْ
ل
َ
 تلویزیون أ

 هاپرتاب ریگ رَمْيُ الجَمَرَات
عْيُ   دویدن، تلاش الس 

 
ْ
هَدال

ْ
 صحنه مَش

ة مِی 
ْ
ة عِل

َ
 گردش علمی جَوْل

ارَة  تراكتور الجَر 
ل مُعَط 

ْ
 شدهخراب ال

ارَات ی   تعمیرگاه خودرو مَوْقِفُ تَصْلِیحِ الس 
مُوقِف

ْ
 ایستگاه ال

هْمِ   الس 
ُ
 ماهی تیرانداز سَمَکَة

مِتْیَالِي
ْ
 درپیپی ال



 
َ
ملأ
َ
 دهان ف
کَرَ 
ْ
ذ
َ
 اطراتخ اتیالأ

 با نشا ، فعال ةطَ یالنْش
ج رِّ

َ
 تماشایی المُتَف

 
َ
 نگهبان سِ لحارِ أ

انِق
َ
ذ
َ
 چشنده الأ

كِید
ْ
أ  البته بِالت 

 فرودگاه المَطَار
ریِق

َ
 تیم، گروه الف

ى
َ
ول
ُ
 نخست الأ

 سمت، جهت الْتِجَاه
 

 مترادف کلمه
یْد  ریسه   )شکار(الص 

َ
 الف

قَ 
َ
ل
َ
وْجَدَ     )آفرید(خ

َ
 أ

 جَر       )کشید(سَحَبَ 
كَ      )نابود شد( زَهَقَ 

َ
 هَل

تَاق 
ْ
 ...المُعْجَب بِـ      )شیفته(المُش
نْتَجَ 

َ
مَرَ      )به بار آمد(أ

ْ
ث
َ
 أ

 
َ
رَح      )شاد(مْسَرُور لأ

َ
 الف

دَرَ      )توانست(إِسْتَطَاعَ 
َ
 ق

عْطَى 
َ
 آتَى      )داد(أ

ة      )دستگاه(جِهَاز 
َ
ل دَاة )ابزار( = آ

َ
 أ

ع المُزَ  ع      )کشاورز(ارِ ارِ ح = الز 
 
لا
َ
 الف

 المُجْتَهِد     )کوشا( المَجِد
ل )پیشه(المِهْنَة 

ْ
غ

ُّ
 آلش

عْی  ة )تلاش(الس 
َ
 الِاجْتِهَاد = المُحَاوَل

 

 متضاد کلمه
عُود زُول  )بالا رفتن( الصُّ  )پایین آمدن(النُّ
 )پایین آمد(نَزَلَ   )سوار شد( رَکِب
حِکَ      )گریست(  بَکَى

َ
 )خندید(ض

رِحَ     )اندوهگین شد(  حَزنَِ 
َ
 )شاد شد(ف

عْبَة ة      )دشوار(  الصِّ
َ
هْل  )آسان(الس 

رَجَ 
ْ
خ
َ
لَ      )خارج کرد(  أ

َ
دْخ

َ
 )داخل کرد(أ

ت      )زنده(  الحَيُّ   )مرده(المَیِّ
وِیَاء

ْ
اء   )نیرومندان(  الأق

َ
عَف

ُّ
 )ضعیفان( الض

 )مُرد( مَاتَ    )زندگی کرد(  عَاشَ 
 )شاد کرد( المَسرور   )اندوهگین کرد(  الحْزیِن

 

 جمع مکسر مفرد
یْمَة

َ
یَام )چادر( الخ

ْ
خ
َ
 الأ

 الهوَاء )علاقمند( الهَاوِي
 المَوَاقِف  )ایستگاه( المَوْقِف
ة مَم )قله( القِم 

ْ
ق
َ
 الأ

ریِسَة
َ
رَائِس )شکار( الف

َ
 الف

 العُیُون )چشم، چشمه( العَیْن
ریِب

َ
ربَِاء )خویشاوند( الق

ْ
ق
َ
 الأ

نّ  سْنَان  )دندان( السِّ
َ
 الأ

غِیر ار )کوچک( الص 
َ
غ  الصِّ

صْم (بت) منَ الص  
َ
 نامالأ

 البَنات )دختر( البِنت
عْیُن  )چشم، چشمه( العَیْن

َ
 الأ

هْل هُول )آسان( الس 
ُّ
 الش

مْع  الدُموع )اشک( الد 
رْیَة

َ
رَى )روستا( الق

ُ
 الق

دالس    السَادَة )آقا( یِّ
وِي

َ
وِیَاء )نیرومند( الق

ْ
ق
َ
 الأ

 المَطَاعِم )غذاخوری( المَطْعَم
ال )کارگر( العَامِل  العُم 

 

انی : 
 
رسُ الث واعِدُ الدَّ

َ
  الحال )قید حالت(الق

های جمله دهندهٔ حالت و چگونگی اسماین نقش نشان
قید »ا ی« حال»)فاعل، مفعول...( است. در زبان فارسی به 

 .گویندمی« حالت



 :باشدبه شرح زیر می انواع حال

 حال مفرد( 1

گوییم. حال مفرد هرگاه حال اسم باشد به آن حال مفرد می
 :های زیر را داردویژگی

 .پذیردنمی« الـ»گاه است، پس هیچ نکره .1

« مُـ»از نوع اسم فاعل، اسم مفعول، اسم معمولاً با  .2
 .شودآغاز می

 .)ـَـ( بر سر خود دارده فتحهمیشه علامت  .3

ترجمه « قید حالت»هنگام ترجمه حال، آن را به  .4
یا « با»کنیم. قید حالت در فارسی معمولاً همراه می
 .آیدمی« در حالِ »

دَ  .:مثال��
َ
یْتُ الوَل

َ
 .دیدمخندان پسر را  :مُبْتَسِماًرَأ

 تفاوت حال مفرد و صفت

رو به اینصفت و حال مفرد در مواردی همانند هستند؛ از 
 های زیر توجه کنید تا دچار لغزش نگردیدنکته

عراب، جنس )مذکر، مؤنث(، تعداد )مفرد، مثنی، در اِ  صفت
خود، همیشه همانند  موصوفبا « أل»جمع( یا داشتن 
 .موصوف خود است

داً مَسْروراً،  :مثال��
َ
یْتُ وَل

َ
دَ المَسْرورَ             رَأ

َ
یْتُ الوَل

َ
 .رَأ

 صفت       موصوف        صفت          موصوف                      

پذیرد و همیشه علامت فتحه )ـَ( نمی« أل»گاه هیچ حالنکته : 
 .دارد

دَ  :مثال��
َ
یْتُ الوَل

َ
 . اًمَسْروررَأ

 اعرابی بپذیرد:  تواند هردر صورتی که صفت می

دِ :  مثال��
َ
ى الوَل

َ
تُ إِل

ْ
ق
َ
ف
ْ

ش
َ
 صفت             .      المَسْرورِ أ

شود؛ ولی در فارسی ترجمه می« قید حالت»حال در عربی به 
 .صفت در عربی همان صفت در فارسی است

دَ     ← (قید حالت)حال :مثال��
َ
یْتُ الوَل

َ
 ؛مَسْروراًرَأ

 .دیدمخوشحال پسر را                                                               

داً   ←صفت :مثال��
َ
یْتُ وَل

َ
را خوشحال ؛ پسری مَسْروراًرَأ

 .دیدم
 

 حال جمله (2

 «جمله حالیه»آید که به آن صورت جمله میگاهی حال به
 :تواند به دو صورت بیایدگویند. جمله حالیه میمی

 الف( جمله اسمیه

 :های زیر استدارای ویژگی ،حال جمله اسمیه

 «واو حالیه»آید که به آن می «واو»همیشه همراه با  .1
 .گویندمی

 .کنیمرا )درحالی که( ترجمه می «واو حالیه» .2

حَ وَ هُوَ یَجْمَعُ المَحْصولَ  :مثال��
ّ
لا
َ
یْتُ الف

َ
 ؛ رَأ

 .کردکشاورز را دیدم، درحالی که محصول را جمع می

جَرَتَیْنِ  :مثال��
 
شاهِدُ قاسِماً وَ هُوَ جالِس  بَیْنَ الش

َ
 ؛أ

 .ه میان دو درخت نشسته استبینم درحالی کقاسم را می

 ب( جمله فعلیه

 :های زیر استحال جمله فعلیه دارای ویژگی

تواند فعل ماضی یا مضارع فعل در این نوع حال می .1
 .باشد

اگر جمله فعلیه، دارای فعل ماضی بود، این فعل  .2
دْ »معمولاً با عبارت 

َ
 .همراه خواهد شد« وَ ق



 تَکْتُبُ :مثال��
ُ
الِبَة سَتِ الط 

َ
 :دَرْسَهَا جَل

 .نوشتآموز نشست درحالی که درسش را میدانش

دْ کَتَبَتْ دَرْسَهَا :مثال��
َ
 وَ ق

ُ
الِبَة سَتِ الط 

َ
 :جَل

 .آموز نشست درحالی که درسش را نوشته بوددانش

 :یادآوری��

ای بیاید که در رابطه با آن اگر پس از اسم معرفه جمله  الف(
به ترجمه افزوده شود،  «در حالی که»باشد و هنگام ترجمه 

 .خواهد بود «حالیه»جمله ما 

یْتُ : مثال��
َ
دَ رَأ

َ
حَکُ  الوَل

ْ
 .خندیدپسر را دیدم درحالی که می:یَض

 جمله حالیه  اسم معرفه                     

ای بیاید که در رابطه با آن باشد اگر پس از اسم نکره جمله ب(
، جمله ما به ترجمه افزوده شود« که»و هنگام ترجمه 

 .است «وصفیه»

یْتُ : مثال ��
َ
ارَأ د 

َ
حَکُ  وَل

ْ
 .خندیدپسری را دیدم که می:یَض

 جمله حالیه  اسم نکره                            

 متن درس یک:ترجمه  

ا وَ لا تَکُونَن  مِنَ المُشرِکینَ ( 1
 
 .أقِمْ وَجهَکَ لِلدّینِ حَنیف

از مشرکان نباش. با یکپارچگی به دین روی آور و هرگز 
 (1۰۵)یونس/

2 ) 
َ
 ...لا یَنف

ّ
رضِ إِلا

َ
عوبِ الأ

َ
هیچ ملتی از ملل زمین  : عُ مَن ش

 ... نیست مگر

رابین: تَقدِمَ ( 3
َ
چندگانگی خدایان و  الألِهَةِ و تَقدیمَ الق

 هاپیشکش کردن قربانی

؟( 4 ن یُترَکَ سُدی 
َ
یَحسَبُ الْنسانُ أ

َ
ه کند کآیا انسان گمان می أ
 (۳۳شود؟ )القیامه/وده رها میبیه

رآنُ عَنْ سیرَةِ الأنبِیاءِ )علیهم( 5
ُ
نَا الق

َ
ث دْ حَد 

َ
السلام( وَ ق

السلام( و قرآن با ما درباره روش پیامبران )علیهم :صِراعِهِمْ 
 .ها سخن گفته استکشمکش آن

ومَهُ ( 6
َ
 ق
َ
نْ یُنقِذ

َ
 تلاش کرد که قوم خود را نجات دهد،: حاوَلَ أ

أحَمَ ( 7
َ
صنامِ:لَ ف

َ
ا وَ کَسَرَ جَمیعَ الأ تبری را برداشت و همه  س 

 .ها را شکستبت

لِهَتِنا یا إِبراهِیمُ؟( 8 عَلتَ هَذا بِآ
َ
نتَ ف

َ
 أ
َ
ای ابراهیم! آیا تو این کار  أ

 (۳2را با خدایان ما انجام دادی؟ )الأنبیاء/

ونِی،( 9
ُ
ل
َ
م تَسْأ

َ
مْدَ الکَبِیر ل وا الص 

ُ
ل
َ
از  پرسید؟می چرا از من: اِسْأ

 .بت بزرگ بپرسید

ومُ یَتَهامَسُونَ:( 14
َ
 .مردم شروع به پچ پچ کردند بَدَأ الق

لِهَتَکُم( 11 وهُ وَ انصُرُوا آ
ُ
ق وا حَرِّ

ُ
گفتند که او را »و اینجا  :وَ هُنَا قال

 (۳۶)الأنبیاء/« بسوزانید و خدایانتان را یاری کنید.

وهُ فِی النّارِ:( 12
ُ
ف
َ
ذ
َ
ق
َ
 .در آتش انداختندپس او را  ف

نجاهُ الُلَّه مِنها: ( 13
َ
أ
َ
 .و خداوند او را از آن )آتش( نجات دادف

 :دومتن درس ترجمه  

هابِ ( 1
 
 لِلذ

َ
یُشاهِدونَ الحُجّاجَ فِی المَطارِ وَ هُم یَرکَبونَ الطّائِرَة

مَةِ   المُکر 
َ
ة ی مَک 

َ
حاجیان را در فرودگاه در حالی که برای رفتن  :إِل

 .بینندشدند، میه مکرّمه سوار بر هواپیما میبه مکّ 

عْیُنِها:( 2
َ
طُ مِن أ

َ
ی دُموعَها تَتَساق

َ
رَأ
َ
هایش را دید پس اشک ف

 .ریختکه از دیدگانش می

د کُنتِ فِی الحَجّ:( 3
َ
م تَبْکِی وَ ق

َ
کنی در حالی که چرا گریه می ل

 .در حج بودی

مَامِی ذِکرَیاتِی:( 4
َ
 .گذردبرابرم میخاطراتم در  تَمُرُّ أ

کَ هَاتَینِ المَدینَتَینِ:( 5 م 
ُ
نَا وَ أ

َ
هنگامی که من و  حِینَ زُرتُ أ

 .مادرت این دو شهر را زیارت کردیم

خرَی:( 6
ُ
 أ
 
ة ذهَبُ مَر 

َ
یتَنِی أ

َ
 .ای کاش بار دیگر بروم یا ل



 الحَجّ:(  7
َ
ة

َ
ریض

َ
یتَ ف د 

َ
 .عمل واجب حج را انجام دادی أ

8 ) 
َ
 أ

َ
دِ اشتاق

َ
ق
َ
حتماً پدر شما مشتاق است )اشتیاق بُوکَما: ل
 .دارد(

ن نَذهَبَ:( 9
َ
حِبُّ أ

ُ
کِنّی أ

َ
 .ولی من دوست دارم که برویم وَل

 .بیندهنگامی که این صحنه را می حِینَ یَرَی هَذا المَشهَدَ:( 14

نْ تَزُورَها؟: ( 11
َ
ماكِنِ تُحِبُّ أ

َ
یُّ الأ

َ
ها را دوست داری کدام مکانأ

 کنی؟که زیارتشان 

کُرُ خِیامَ الحُجّاجِ: ( 12
ْ
تَذ
َ
 .آورچادرهای حاجیان را به یاد میأ

)ص( کَانَ ( 13 بِیُّ دُ  الن   .کرد( عبادت میپیامبر)ص :َتََعَب 

قوِیاء( 14
َ
 الأ

ّ
 یَستَطِیعُ صُعودَهُ إِلا

َ
د توانن: فقط افراد قوی میلا

 .از آن بالا بروند

ن  رِجلِی تُؤلِمُنی:( 15
َ
 .کنددرد می که پای من أ

فَ:( 16 ر 
َ
تَش

َ
نْ أ

َ
ی أ تَمَن 

َ
نَا أ
َ
 .من آرزو دارم که مشرّف بشوم أ
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